
Norwegian (Norsk) Chichewa (chiCheŵa)

Innledende ritualer Miyambo yoyambira

Korsets tegn Chizindikiro cha mtanda

I Faderens navn og Sønnen og

Den Hellige Ånd.

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen Ameni

Hilsen Moni

Vår Herre Jesus Kristi nåde, og

Guds kjærlighet, og den

hellige ånds nattverd Vær med

dere alle.

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu, ndi

mgonero wa Mzimu Woyera Khalani

nanu nonse.

Og med din ånd. Ndi mzimu wanu.

Penitial Act Cholembera

Brødre (brødre og søstre), la

oss anerkjenne våre synder,

Og forbered oss på å feire de

hellige mysteriene.

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Jeg tilstår den allmektige Gud

Og til deg, mine brødre og

søstre, at jeg har syndet

sterkt, i mine tanker og med

mine ord, I det jeg har gjort og

i det jeg ikke har gjort,

Gjennom min feil, Gjennom

min feil, gjennom min mest

alvorlige feil; Derfor spør jeg

velsignet Mary stadig virgin,

Alle englene og hellige, Og du,

mine brødre og søstre, å be for

meg til Herren vår Gud.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Måtte den allmektige Gud

være barmhjertig med oss,

Tilgi oss våre synder, og

bringe oss til evig liv.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo, Mutikhululukire

machimo athu, natibweretsa moyo

wosatha.

Amen Ameni
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Kyrie Kheno

Herre vis nåde. Ambuye, chitirani chifundo.

Herre vis nåde. Ambuye, chitirani chifundo.

Kristus, forbarm deg. Khristu, chitirani chifundo.

Kristus, forbarm deg. Khristu, chitirani chifundo.

Herre vis nåde. Ambuye, chitirani chifundo.

Herre vis nåde. Ambuye, chitirani chifundo.

Gloria Loliya

Ære være Gud i det høyeste,

og fred på jorden til

mennesker av god vilje. Vi

roser deg, vi velsigner deg, vi

elsker deg, vi ærer deg, vi

takker deg for din store ære,

Herre Gud, himmelske konge,

Å Gud, allmektige Far. Herre

Jesus Kristus, enbårne Sønn,

Herre Gud, Guds Lam,

Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm deg

over oss; du tar bort verdens

synder, motta vår bønn; du

sitter ved Faderens høyre

hånd, forbarm deg over oss.

For du alene er den Hellige, du

alene er Herren, du alene er

den Høyeste, Jesus Kristus,

med Den Hellige Ånd, i Guds

Faders herlighet. Amen.

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Samle inn Kusonketsa

La oss be. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Liturgi av ordet Linurgy ya Mawu

Først lesing Kuwerenga koyamba
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Herrens ord. Mawu a Yehova.

Takket være Gud. Zikomo Mulungu!

Responsialsalme PALIS

Andre lesing Kuwerenga kwachiwiri

Herrens ord. Mawu a Yehova.

Takket være Gud. Zikomo Mulungu!

Evangelium Mau amubaibulo

Herren være med deg. Ambuye akhale nanu.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Ære være deg, Herre Ulemerero kwa inu, O Ambuye

Herrens evangelium. Uthenga Wabwino wa Ambuye.

Pris til deg, Herre Jesus Kristus. Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Troens yrke Ntchito Zachikhulupiriro

Jeg tror på én Gud, den

allmektige far, skaper av

himmel og jord, av alle ting

synlige og usynlige. Jeg tror på

én Herre Jesus Kristus, Guds

enbårne sønn, født av Faderen

før alle tider. Gud fra Gud, Lys

fra lys, sann Gud fra sann Gud,

født, ikke skapt, i samsvar

med Faderen; ved ham ble alle

ting til. For oss mennesker og

for vår frelse kom han ned fra

himmelen, og ved Den Hellige

Ånd ble inkarnert av Jomfru

Maria, og ble menneske. For

vår skyld ble han korsfestet

under Pontius Pilatus, han led

døden og ble begravet, og

stod opp igjen den tredje

dagen i samsvar med Skriften.

Han steg opp til himmelen og

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu, Mwana

wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo anaikidwa
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sitter ved Faderens høyre

hånd. Han vil komme igjen i

herlighet å dømme levende og

døde og hans rike skal ingen

ende ha. Jeg tror på Den

Hellige Ånd, Herren, livgiveren,

som går ut fra Faderen og

Sønnen, som sammen med

Faderen og Sønnen er tilbedt

og herliggjort, som har talt

gjennom profetene. Jeg tror på

én, hellig, katolsk og

apostolisk kirke. Jeg bekjenner

én dåp til syndenes forlatelse

og jeg ser frem til de dødes

oppstandelse og livet til den

kommende verden. Amen.

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

Homily Ubweya

Universell bønn Pemphelo lapadziko lonse

Vi ber til Herren. Ife tikupemphera kwa Ambuye.

Herre, hør vår bønn. Ambuye, imvani pemphero lathu.

Liturgi av

eukaristien

Linurgy ya Ukaristia

Offertorium Zopereka

Velsignet være Gud for alltid. Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale.

Be, brødre (brødre og søstre),

at mitt offer og ditt kan være

akseptabel for Gud, den

allmektige far.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Måtte Herren ta imot offeret

fra dine hender til pris og ære

for hans navn, til vårt beste og

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino
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det gode for hele hans hellige

kirke.

wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

Amen. Amene.

Eukaristisk bønn Pemphero la Ukaristia

Herren være med deg. Ambuye akhale nanu.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

Løft opp hjertene deres. Kwezani mitima yanu.

Vi løfter dem opp til Herren. Timawakweza kwa Yehova.

La oss takke Herren vår Gud. Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Det er rett og rettferdig. Ndi zolondola ndi zolungama.

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel og

jord er fulle av din herlighet.

Hosianna i det høyeste.

Velsignet er han som kommer i

Herrens navn. Hosianna i det

høyeste.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba ndi

dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Troens mysterium. Chinsinsi cha chikhulupiriro.

Vi forkynner din død, Herre, og

bekjenne din oppstandelse til

du kommer igjen. Eller: Når vi

spiser dette brødet og drikker

denne koppen, vi forkynner din

død, Herre, til du kommer

igjen. Eller: Redd oss, verdens

frelser, for ved ditt kors og

oppstandelse du har satt oss

fri.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene tidya

Mkate uwu ndi kumwa chikho ichi,

Timalalikira za imfa yanu, Yehova,

mpaka mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa dziko

lapansi, chifukwa cha Mtanda ndi

Kuuka kwa akufa mwatimasula.

Amen. Amene.

Nattverdsrite Mwambo wa Mgonero

På Frelserens befaling og

dannet av guddommelig lære,

våger vi å si:

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Vår far som er i himmelen,

helliget bli ditt navn; komme

Atate wathu wakumwamba, dzina lanu

liyeretsedwe; ufumu wanu udze,
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ditt rike, din vilje skje på

jorden slik den er i himmelen.

Gi oss i dag vårt daglige brød,

og tilgi oss våre overtredelser,

som vi tilgir dem som overtrer

oss; og led oss ikke inn i

fristelse, men fri oss fra det

onde.

kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba. Mutipatse

ife lero chakudya chathu chalero,

ndipo mutikhululukire zolakwa zathu.

monga ife tiwakhululukira iwo amene

atilakwira ife; ndipo musatitengere

kokatiyesa; koma mutipulumutse kwa

woyipayo.

Befri oss, Herre, fra all

ondskap, gi nådig fred i våre

dager, at ved hjelp av din

nåde, vi kan alltid være fri fra

synd og trygt fra all nød, mens

vi venter på det velsignede

håpet og vår Frelser Jesu Kristi

komme.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

For riket, kraften og

herligheten er din nå og for

alltid.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Herre Jesus Kristus, som sa til

dine apostler: Fred jeg forlater

deg, min fred gir jeg deg, se

ikke på våre synder, men på

troen til din kirke, og gi henne

nådig fred og enhet i samsvar

med din vilje. Som lever og

regjerer i all evighet.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane machimo

athu, koma pa chikhulupiriro cha

Mpingo wanu, ndipo mwachisomo

amupatse mtendere ndi umodzi

mogwirizana ndi chifuniro chanu.

Amene ali ndi moyo ndi kulamulira ku

nthawi za nthawi.

Amen. Amene.

Herrens fred være med deg

alltid.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

La oss tilby hverandre fredens

tegn.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Mwanawankhosa wa Mulungu, amene

amachotsa machimo adziko lapansi,
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Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.

tichitireni chifundo. Mwanawankhosa

wa Mulungu, amene amachotsa

machimo adziko lapansi, tichitireni

chifundo. Mwanawankhosa wa

Mulungu, amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tipatseni mtendere.

Se Guds lam, se ham som tar

bort verdens synder. Salige er

de som er kalt til Lammets

måltid.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa machimo

adziko lapansi. Odala ali amene

ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Herre, jeg er ikke verdig at du

skal gå inn under taket mitt,

men bare si ordet og min sjel

skal bli helbredet.

Ambuye, sindine woyenera kuti ulowe

pansi pa denga langa, koma nenani

mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

Kristi legeme (blod). Thupi (Magazi) a Khristu.

Amen. Amene.

La oss be. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Avsluttende ritualer Miyambo yomaliza

Velsignelse Dalitso

Herren være med deg. Ambuye akhale nanu.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

Måtte den allmektige Gud

velsigne deg, Faderen og

Sønnen og Den Hellige Ånd.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen. Amene.

Avskjedigelse Kuchotsedwa ntchito

Gå videre, messen er

avsluttet. Eller: Gå og forkynn

Herrens evangelium. Eller: Gå i

fred og ære Herren ved ditt liv.

Eller: Gå i fred.

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani mumtendere,

mukulemekeza Ambuye ndi moyo

wanu. Kapena: Pita mumtendere.

Takket være Gud. Zikomo Mulungu!
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